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Prispevek se ukvarja z govorno uresnicitvijo didaskalij v gledaliski uprizoritvi na primeru uprizoritve
Cankarjevih Hlapcev v reziji Sebastijana Horvata (Slovensko stalno gledalis¢e Trst; 2015). Didaskalije
so stransko besedilo drame, ki se v uprizoritvi pretvori v nebesedne (vidne in slusne) znake. V prispevku
proucujemo didaskalije, ki se nana$ajo na govor, in ugotavljamo, v kolik$ni meri ustvarjalci predstave
upostevajo avtorjeve napotke — v kolik$ni meri jim govorna interpretacija igralcev sledi. Rezultati so
pokazali, da so dramatikovi napotki upostevani, kadar so v skladu z rezijskim konceptom uprizoritve
in igral¢evim govornointerpretativnim konceptom vloge.

Kljuéne besede: didaskalije, uprizoritev, Ivan Cankar, Hlapci, odrski govor, govorna uresnicitev

1 Uvod

Dramsko besedilo se od drugih literarnih vrst razlikuje po tem, da »poleg branja
omogoca ali celo zahteva tudi uprizoritev« (Kralj 1998: 5). Drama zato poleg bralcev
predvideva tudi druge naslovnike, to so predvsem »reziser in igralci (oziroma celotna
gledaliska skupina) ter gledalci uprizoritve« (Pezdirc Bartol 2011: 126). Bralec
dramatikovo besedilo bere, gledalec pa »gleda uprizoritev, katere sestavni del je
dramsko besedilo, a prebrano skozi o¢i reziserja in igralcev in aktualizirano glede
na pric¢akovanja in navade gledalca« (Pezdirc Bartol 2004: 48); skupina gledaliskih
ustvarjalcev (reziser z igralci, lektorjem, dramaturgom, kostumografom, scenografom
idr.) torej literarno umetnino interpretira in preoblikuje za oder.

Tudi po svoji literarni zgradbi je dramsko besedilo zapleteno, ve¢plastno, sestavljeno
iz dveh vzporedno zapisanih in soCasno branih besedil: iz glavnega in stranskega —
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»dialoga in didaskalij (rezijskih ali scenskih napotkov)« (Ubersfeld 2002: 25, 26).
Didaskalije se pri odrski obdelavi iz jezikovnih (verbalnih) znakov spremenijo zlasti
v okolis¢insko (vizualno) plat uprizoritve.

V prispevku se ukvarjamo s stranskim besedilom, ki je (kot je razvidno Ze iz imena)
navadno zapostavljeno, tudi v raziskovanju. Zanima nas uresnicitev didaskalij v
uprizoritvi, predvsem v odrskem govoru.

2 Dramsko besedilo kot preplet dialoga in didaskalij (glavnega in
stranskega besedila)

Po definiciji iz Gledaliskega terminoloskega slovarja so didaskalije »nedialoski
del dramskega besedila z avtorjevimi oznakami oseb, kraja, ¢asa dogajanja, nacina
igre, prihodov, odhodov dramskih oseb, z opisi prizoris¢« (Humar idr. 2007: 46),
Roman Ingarden pa jih poimenuje stransko besedilo, ki vsebuje »‘sporocila’, ki jih
daje sam avtor« (1990: 371), in so »podatki o tem, kje, v katerem casu itd. naj se
odigrajo ustrezne predstavljene zgodbe, kdo pravkar govori in morebiti tudi, kaj
trenutno dela itd.« (Ingarden 1990: 252). Avtor je v dramskem besedilu razviden
le v didaskalijah. V nasprotju s stranskim besedilom so glavno besedilo »besede
in stavki, ki jih govorijo predstavijene osebe« (Ingarden 1990: 371) v avtorjevem
imenu (Ubersfeld 2002: 27), v konkretni uprizoritvi pa se zapisano glavno besedilo
pretvori v govorjeno besedilo nastopajoce osebe — odrski govor.!

Razmerje med brano dramo in njeno uprizoritvijo Ingarden razume kot nekaksen
prenos stranskega besedila drame v »nebesedna, ve¢inoma vizualna sporocila
uprizoritve« (Kralj 1998: 33). Stransko besedilo v besedni obliki v uprizoritvi
»odpade« (Ingarden 1990: 37), avtorjevi napotki pa so izrazeni z nejezikovnimi
znaki, ki so vidni (vizualni) ali slusni (avditivni) (Kralj 1998: 34).

V drami zapisane didaskalije se v uprizoritvi pretvorijo v druge znake in jih gledalec
ne dojema kot del prvotnega dramskega besedila. Didaskalije so tisti del besedila,
ki ze v svojem bistvu »predpostavlja njegovo teatralizacijo« (Kralj 1998: 53),
vendar pa je variant te teatralizacije* ogromno. Nikoli namre¢ ne morejo pokriti
vseh »nedolocenih mest« iz dramskega besedila, ki so v uprizoritvi zapolnjena na
razli¢ne nacine, odvisno od rezijskega koncepta. Tudi ¢e so dramatikovi napotki zelo
jasni, se reziser sam odloca, ali jih bo uposteval ali ne. Kadar »gledaliska predstava
transformira odrske opombe iz besedila neposredno v fizicno stvarno predmetnost
odra, ne poéne /.../ ni¢ drugega, kot sledi zahtevam, navodilom ali predpostavkam«
(Kralj 1998: 55) dramatika — iz njih je jasno razviden glas avtorja (Ubersfeld 2002: 26).
Patrice Pavis didaskalijam pravi tudi scenski napotki, ki »/v/sebujejo informacije,

! Je »govor, ki temelji na razloéni izreki, ustrezni sli$nosti, glasovni izraznosti, usklajen z besedilnimi
in odrskimi okolis¢inami, gledalisko estetiko« (Humar idr. 2007: 135); na gledaliskem odru ga izre-
kajo igralci.

2 Teatralizacija ali ugledali$¢enje je »predstavljanje necesa z gledaliskimi izrazili« (Humar idr. 2007: 191).
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ki bralcu pomagajo, da si predstavlja prizor, kakor si ga je zamislil avtor/.../, v€asih
so kljué dialoskega teksta igre in njene celote« (2008: 129).

Vloga didaskalij po mnenju Andreja Inkreta ni estetska, ampak je predvsem
»funkcionalnega znacaja« (1986: 51) — didaskalije so neke vrste »vezni ¢len« (Inkret
1986: 51), ki organizira dialog in omogoca razumevanje besedila ter odnosov med
dramskimi osebami in s tem bralcu olaj$a razumevanje dialoSkega dela dramskega
besedila.

3 Vrste in koli¢ina didaskalij

Didaskalij je v razliénih dramskih besedilih razli¢no veliko. Lahko se pojavljajo
kjerkoli v besedilu (tako na zacetku dejanja in med replikami kot tudi znotraj
posamezne replike), njihova koli¢ina pa je odvisna tako od literarnega obdobja kot
od posameznega avtorja. V¢asih jih v besedilu skoraj ni, posebej v sodobni dramatiki
pa so lahko zelo obsezne (Ubersfeld 202: 25, 26). Nikoli niso povsem odsotne, »saj
vsebujejo najmanj imena oseb /.../ ter oznake kraja dogajanja« (Ubersfeld 202: 26).
Pogosto so vkljuéene v dialog in grafi¢no niso lo¢ene od glavnega besedila, v tem
primeru »je odsotnost didaskalij le navidezna« (Inkret 1986: 50) — informacije o
gibanju, razpolozenju oseb in prostoru, ki jih dobimo iz glavnega besedila, Pfister
poimenuje implicitne didaskalije, Anne Ubersfeld pa notranje didaskalije (Kralj
1998: 34).

Lado Kralj didaskalije razvrsti v »reZijske napotke, ki opisujejo osebe /... / [in]
scenske opombe, ki opisujejo prostor« (1998: 34); lahko identificirajo govoreéi
lik (ime osebe pred njeno repliko), oznacujejo psihofizi¢ne znacilnosti, statusno in
funkcijsko (druzbeno, poklicno, duhovno) pripadnost oseb, nakazujejo psiholoske
oznake, kretnje in mimiko, prihode in odhode oseb s prizoris¢a, njihove premike,
opisujejo prizori§¢e, spremembe prizoris¢a in spremembe v ¢asu, zvoke in Sume,
glasbo ipd. (Inkret 1986: 91, 92). Manfred Pfister navaja naslednje skupine didaskalij:
prihode in odhode z odra, fizi¢ne in psihi¢ne opise lika, masko, kostum, geste in
mimiko, zvo¢no izvedbo replik, mizanscenske premike, rekvizite, scenografijo,
lu¢i, glasbo, video ipd. (1977: 37).

Navadno (predvsem v klasi¢nih dramskih besedilih) so didaskalije stransko besedilo,
v sodobnih dramskih delih pa lahko postanejo vse pomembnejse in celo enakovredne
glavnemu besedilu (Katni¢ Bakarsi¢ in Pozgaj Hadzi 2012: 134). Odprte didaskalije
puscéajo odprt prostor za svobodno interpretacijo pri njihovem »prenosu na sceno«,
zaprte didaskalije pa »vnaprej rezirajo besedilo za izvedbo na odru« (Katni¢ Bakarsic¢
in Pozgaj Hadzi 2012: 131).

Poleg vseh omenjenih vrst in vliog didaskalij pa se nekatere nanasajo tudi na govor
posamezne dramske osebe in jih odrski govorni interpreti (igralci) lahko razumejo
kot napotke o na¢inu izrekanja. Njihova govorna uresnicitev (kot tudi uposStevanje
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ostalih didaskalij) pa ni samoumevna, odvisna je od ustvarjalcev predstave in
rezijskega koncepta. V sodelovanju z reziserjem in lektorjem posamezni igralec
namre¢ ustvarjalno kreira svojo vlogo, tudi njeno govornointerpretativno izvedbo,
ki se kaze predvsem v rabi prozodi¢nih sredstev (premorov, intonacije, registra,
barve glasu, glasnosti govora, govornih modulacij ipd.).

4 Proucevanje didaskalij v uprizoritvi Cankarjevih Hlapcev

V nadaljevanju proucujemo govorno uresnicitev didaskalij, ki se nanaSajo na govor,
v uprizoritvi Cankarjevih Hlapcev v reziji Sebastijana Horvata v SSG Trst (2015).2
Z raziskavo smo poskusali ugotoviti, kako se v uprizoritvi uresnic¢ujejo didaskalije,
ki so povezane z govorom, predvsem s prozodi¢nimi sredstvi. Predvidevali smo, da
govorni interpreti didaskalij ne upostevajo vedno, pac pa le takrat, ko so usklajene
z rezijskim konceptom in njihovo govornointerpretativno logiko.

Didaskalije v Cankarjevih Hlapcih proucujemo v ve€ korakih. V prvem koraku analize
Jjih poskusamo razvrstiti v skupine — napraviti njihovo tipologijo. Ugotavljamo, katerih
didaskalij je najvec, katere dramatik najbolj natan¢no opisuje. Pri raziskovanju se
osredoto¢amo na tiste, ki se nanasajo na govor. Na podlagi videoposnetka proucevane
uprizoritve ugotavljamo, kateri deli dialoga so v njej govorno izvedeni, nato pa v
dramskem besedilu poi§¢emo njim pripadajoce didaskalije. Analiziramo njihovo
upostevanje ali neupostevanje in ga poskuSamo interpretirati.

4.1 Tipologija didaskalij v drami Hlapci

Didaskalije v drami razvr§¢amo v Sest skupin, popisujemo njihovo pogostost,
dolzino, natan¢nost in navajamo ilustrativno gradivo. Tipologija je nastala po vzorcu
tipologij Andreja Inkreta (1986: 91, 92), Manfreda Pfisterja (1977: 37) in deloma
po razumevanju didaskalij Anne Ubersfeld ter je prilagojena konkretnim primerom
didaskalij iz Cankarjevih Hlapcev:

4.1.1  Didaskalije, ki oznacujejo ¢as in njegove spremembe.

Teh je v dramskem besedilu zelo malo in so kratke, npr.: Med pogovorom se je
pomalem zmracilo (Cankar 1969: 39);* Zvecer (56).

3 Ivan Cankar: Hlapci. Slovensko stalno gledalis¢e Trst. Premiera: 20. 3. 2015. Reziser: Sebastijan
Horvat. Avtor priredbe in dramaturg: Milan Markovi¢ Matis. Scenograf: Jiirgen Kirner. Kostumo-
grafka: Belinda Radulovi¢. Skladatelj: Drago Ivanu$a. Lektorica: Tatjana Stani¢. Asistent rezije:
Ziga Divjak. Igrajo: Radko Poli¢ — Jerman, Romeo Grebensek — mladi Jerman, Jure Kopusar —
zupnik, Nikla Patruska Panizon — Lojzka, Iztok Drabik Jug — naduéitelj, Primoz Forte — Kalander,
Maja Blagovi¢ — mati, Matija Rupel — Komar, Patrizia Jurin¢i¢ — Minka, Tina Gunzek — Anka, Luka
Cimpri¢ — Pisek.

V nadaljevanju pri sprotnem navajanju primerov didaskalij iz Cankarjevih Hlapcev v oklepaju zapi-
sujemo le stran, na kateri se nahajajo, brez ponavljanja ostalih podatkov.
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4.1.2  Didaskalije, ki opisujejo dogajalni kraj, prizori§Ce in njegove
spremembe.

Na zacetku vsakega dejanja je zelo natancno opisan dogajalni kraj oziroma prizorisce,
s ¢imer si ga bralec (tudi reziser in scenograf) lahko podrobno predstavlja, npr.: Na
vrtu pred zupanovo krémo. Na desni prijazna bela hisa z malo verando. V ozadju
zeleno pobarvan nizek plot, za plotom cesta. Na levi v ospredju mala lopa. Mize
pod dreviem in na verandi (9); Solska knjiznica. Na desni glavni vhod; zadaj odprte
duri v naduciteljevo izbo, na levi okno, pisalna miza pred njim; sredi izbe dolga
miza in stoli; ob stenah police s knjigami (20).

4.1.3  Didaskalije, ki nakazujejo prihode in odhode s prizori$ca (predlogi
mizanscenskih premikov?®) in obnasanje (premiki) oseb v prostoru.

Ta tip didaskalij se pojavlja na razlicnih mestih, tako na zacetku dejanj kot tudi
drugod, npr.: Jerman stoji pri zastorju na levi, Kalander sedi na stolu poleg pisalne
mize (34); Jerman in Anka pred lopo na levi (9); Hvastja od desne (26); Odide
(40). Didaskalij, ki se nanaSajo na spremembe prizoris¢a (mizanscenski premiki v
uprizoritvi), je zelo veliko, navadno pa so kratke.

4.1.4  Didaskalije, ki identificirajo osebe (ime, izgled, oblacila ipd.) in
oznacujejo njihove osebnostne znacilnosti, druzbena razmerja
ter pripadnost ipd.

Didaskalij, ki na razli¢ne naéine oznacujejo osebe, ni veliko, saj jih Cankar opredeli
s samo vsebino njihovih replik v glavnem besedilu, kadar pa so zapisane, so kratke,
npr.: ¢rno je oblecena, lasé ima gladko nazaj pocesane (28). Sem sodijo tudi
navedbe oseb na zacetku drame. Didaskalije v zvezi z osebami (liki) se nana$ajo
predvsem na opis trenutnega razpolozenja, npr.: jako veseli (24), na nacin govora,
na mimiko in geste.

4.1.5  Didaskalije, ki opisujejo mimiko in geste oseb.

So pogoste in kratke, npr.: odmahne (24); se pokloni (22); se ozira po sobi (24);
dene prst na usta (27); z nasmeskom (27).

4.1.6  Didaskalije, ki opisujejo zvoke in Sume.

Teh didaskalij je malo in so kratke, npr.: kozarci zazvenceé (55).

> Mizanscenski premik je tisti, »s katerim se spremeni razporeditev navzo¢ih po igralnem prostoru«
(Humar idr. 2007: 122).
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4.1.7  Didaskalije, ki se nanaSajo na odrski govor.

Navadno so kratke in jih je veliko. Pogosto so izrazene kot opis izvedbe posameznega
prozodi¢nega sredstva (glasnosti, barve, hitrosti govora ipd.), npr.: kriknejo (18);
govori tiho in sladko (28); pocasi (36); tisje (39); govori zelo tiho in pocasi (40),
ali pa Custvenega stanja osebe (veselja, zalosti, vznemirjenosti ipd.), ki se kaze v
govoru, npr.: veselejse (10); zalostno (30).

Velikokrat so didaskalije v Hlapcih skupek razli¢nih tipov, npr. zdruzujejo premike
oseb in njihovo mimiko: Lojzka vstane, gre pocasi proti oknu in gleda na Jermana (31).

4.2 Didaskalije, ki se nanasajo na odrski govor

V nadaljevanju se osredoto¢amo na didaskalije, ki opredeljujejo odrski govor. Ker v
relevantnih raziskavah nismo zasledili njihove podrobnejse obravnave, se proucevanje
ne naslanja na prejsnja teoretina dognanja. V dramah Ivana Cankarja je zaradi
njegovega izjemnega obcutka za govorjeni jezik Ze vpisana zvocnost besedila. Zato
nas je pred analizo govorne uresnicitve didaskalij v konkretni uprizoritvi zanimalo,
v kolik$ni meri je zvocno uresnicitev besedila predvidel sam avtor drame.

Didaskalije, ki se nanasajo na govor, govorna sredstva nakazujejo implicitno ali pa
eksplicitno. Implicitno je na¢in govora nakazan z opredelitvijo ¢ustvenega stanja,
razpolozenja govorca,’ npr.: veselejse (10), osupel (10, 14), vzburjen (17), vesela
(17), mirno (21), prijazno (25), veselo (25), plane srdit in prestrasen (25), smejé
(25, 46, 49), napol s pridigarskim tonom (26), z nasmeskom (27), plaho (29, 33), ves
plah (29), zalostno (30), zacuden (30), resno (31), zelo blago (31), resno in trdo (32),
veselejse (36), mirnejse (36), s pijanim glasom (39), smehljaje (48), govori spaceno
(50). Eksplicitno pa didaskalije govor oseb opredeljujejo z navedbo prozodi¢nega
sredstva (npr. pocasi (36) — hitrost, s tihim glasom (44) — glasnost) — vsi primeri so
predstavljeni v Preglednici 1.

Iz preglednice je razvidno, da didaskalije v Cankarjevih Hlapcih govor oseb
eksplicitno opredeljujejo s tremi prozodi¢nimi sredstvi: z glasnostjo in hitrostjo govora
ter s premori. Mo¢no prednjacijo didaskalije, ki opredeljujejo glasnost govora, in
sicer jo Cankar dolo¢i dvanajstkrat. Sestkrat je opredeljena hitrost govora, dvakrat
pa premori. Med dvajsetimi didaskalijami, ki eksplicitno opredeljujejo govor oseb,
jih torej 60 % doloca glasnost, 30 % hitrost govora, 10 % pa premore v govoru,
kar je razvidno iz Grafa 1.

¢ Ta tip didaskalij omenja tudi Marina Katni¢ Bakar$i¢ v monografiji Stilistika dramskog diskurza
(2003: 169).
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Didaskalije Prozodi¢no sredstvo
kriknejo (18) glasnost
govoré vsi s tisjim, plahim, neodlocnim glasnost
glasom (18)

zaklice (21) glasnost
govori tiho in sladko (28) glasnost
pocasi (36) hitrost
hipen odmor (38) premor
tiho (39) glasnost
tisje (39) glasnost
govori zelo tiho in pocasi (40) glasnost in hitrost
s tihim glasom (44) glasnost
zaklice (45) glasnost
pocasi (46) hitrost
govori zelo hitro in s tenkim glasom (50) hitrost
govori spocetka mirno in pocasi (52) hitrost
tisje (53) glasnost
tiho (59) glasnost
obadva govorita zelo tiho (63) glasnost
govori pocasi (64) hitrost
odmor (64) premor

Preglednica 1: Prozodi¢na sredstva, ki so eksplicitno opredeljena v didaskalijah, nanasajocih
se na govor.

M Glasnost govora
Hitrost govora
Premori v govoru

30%

Graf 1: Prikaz deleza prozodicnih sredstev (v odstotkih), ki so eksplicitno opredeljena v
didaskalijah, nanaSajocih se na govor.
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4.3 Uprizoritev Hlapcev

V uprizoritvi Hlapcev v reziji Sebastijana Horvata so ustvarjalci precej spremenili
dramsko besedilo (torej glavno besedilo) Ivana Cankarja s ¢rtanjem in dodajanjem.
Reziser je v intervjuju povedal, da je »/p/riredba drame /.../ nastala na podlagi
skupnega koncepta oziroma ideje avtorske ekipe, kako izbrskati revolucionarni
potencial drame, kako jo spet narediti nevarno za sedanjost in kako jo opremiti za
boj z novodobnimi mlini na veter« (Leiler 2015: 20). Horvat pravi, da je Cankarja
»v gledaliS¢u nujno treba izumiti na novo, da bo zares postal Cankar. Skratka:
Cankar bi adaptiral samega sebe, ¢e bi Zivel danes« (Leiler 2015: 21). Uprizoritveno
besedilo,” ki v celoti precej odstopa od dramskega, je v svojem bistvu sestavljeno
iz dveh med seboj prepletenih segmentov: en del sledi besedilu drame in se dogaja
v preteklosti, in sicer v spominih, ki jih obuja ostareli Jerman (besedilo, ki je bolj
podobno besedilu, zapisanemu v Cankarjevi drami), drugi del pa se dogaja v
sedanjosti, skozi o¢i ostarelega Jermana. Dramsko besedilo je precej ¢rtano, zato
mnogih delov, ki so zapisani v drami, v uprizoritvi ni.

V delu, ki se dogaja v preteklosti, je jezik uprizoritvenega besedila vecinoma
nespremenjen (neposodobljen, socialna zvrst jezika ostaja knjizna zborna). Drugi
del uprizoritve, ki se ostarelemu Jermanu (Radko Poli¢) dogaja v sedanjosti
in v katerem se sooca s posledicami svojih zZivljenjskih odlocitev ter s svojimi
sedanjimi prepricanji, je adaptiran — besedilo je vefinoma zapisano na novo, s
fragmenti iz Cankarjeve drame. Besedilo najveckrat izgovarja ostareli Jerman.
Ta del uprizoritvenega besedila od dramskega odstopa tudi v smislu spreminjanja
jezikovne zvrstnosti (knjizni pogovorni jezik).

Uprizoritev torej spreminja glavno besedilo oziroma dialoski del drame. Zato smo
na zacetku raziskovanja predvidevali, da tudi vseh didaskalij oziroma dramatikovih
napotkov ne uposteva. Pri raziskovanju se osredotocamo zgolj na napotke, ki so
povezani z odrskim govorom.

4.4 Govorna uresnicitev didaskalij v uprizoritvi

S slusnozaznavno analizo S$tirih analiziranih prizorov smo ugotavljali, katere
didaskalije ustvarjalci uprizoritve upostevajo in katerih ne, ter poskusili ugotoviti
vzroke njihovih govornointerpretativnih odlocitev. Didaskalije, ki dolo¢ajo govor
oseb, se v uprizoritvi (kadar so upostevane) iz jezikovnih znakov pretvarjajo v
nejezikovne — slusne znake.

7 Uprizoritveno besedilo je »besedilo, ki ga v uprizoritvi govorijo nastopajo¢i in se v¢asih razlikuje od
zapisanega dialoga v dramskem besedilu« (Humar idr. 2007: 193).



Didaskalije in njihova uresnicitev v gledaliski uprizoritvi Cankarjevih Hlapcev 117

1. analizirani prizor

Uprizoritev se za¢ne na koncu 1. dejanja drame, ko postane jasno, da so rezultati
volitev drugaéni od pric¢akovanih. Didaskalije, ki uvedejo govor oseb, se glasijo:
naslednje govoré vsi s tisjim, plahim, neodlocnim glasom (18). V uprizoritvi razli¢ne
replike, ki sledijo didaskalijam, osebe izgovarjajo dvakrat — prvi analizirani prizor
je izrazito dvodelen. V prvem delu (npr. Komar — nadugitelj v drami:® Ce ... e
prav premislimo ...;> Minka — zupan v drami: Ce natanko preudarimo ...; Komar —
naducitelj v drami: Neumestno bi bilo, da ... da bi sodili ...; Naduéitelj — zupan v
drami: Narod je zdrav, posten; Komar: Je, je! Zdrav in posten.) jih govorni interpreti
izgovarjajo pocasi, z zelo dolgimi premori, predvsem med razli¢nimi replikami ter
tudi znotraj konkretne replike. Osebe se drzijo predvsem enega navodila, da govorijo
s plahim, neodlo¢nim glasom. To se v govorni izvedbi posameznih oseb kaze v
Stevilnih zatikih v govoru, v $tevilnih in dalj$ih premorih, v ti§jem govoru ter v
barvi glasu. Tihost govora je Se najmanj izrazita. Prozodi¢na sredstva, ki upostevajo
dramatikove didaskalije, so potrjena tudi z mimiko, gestami in premikanjem v
prostoru, torej z vidnimi sredstvi nebesedne komunikacije. Mimika izraza plahost in
neodlo¢nost — odkimavanje z glavo, pogled, usmerjen navzdol, mezikanje (predvsem
pri Komarju); premikanja v prostoru je malo — osebe predvsem sedijo ali pa stojijo
pri miru; geste so neizrazite. Predvsem iz Komarjevega govora (npr. Komar: Je, je!
Zdrav in posten.) je razvidno neskladje med besednimi in nebesednimi govornimi
sredstvi, s ¢imer je izraZena neresni¢nost izgovorjenih besed. To se po volitvah
kaze v govoru ostalih oseb, ki morajo (vsaj zunanje) spremeniti svoja prepri¢anja.

Ko se prvi del prvega analiziranega prizora zakljuéi, se osebe odlo¢ijo, da bodo
sprejele nova pravila obnasanja, da bodo zamenjale svoja prepri¢anja in razpoloZenje.
To se kaze tudi v spremenjenem nacinu govora: vidna nebesedna sredstva zac¢nejo
zrcaliti bolj$e razpolozenje, npr. mimika ne izraza ve¢ tesnobe — osebe se nasmehnejo,
dvignejo poglede navzgor; premikanja po prostoru je ve¢ — osebe vstanejo in hodijo;
geste so bolj izrazite. Tudi prozodi¢na sredstva potrjujejo povedano, in sicer osebe
govorijo hitreje, z manj premori, ki so tudi krajsi, replike!® (nekatere so nove — iz
razli¢nih delov drame, nekatere pa se ponavljajo iz prvega dela prizora, npr.: Narod
Jje zdrav, posten.) izgovarjajo glasneje, barva glasu je spremenjena. Vsa govorna
sredstva izrazajo vecje zadovoljstvo in samozavest.

V prvem delu prvega analiziranega prizora govorni interpreti upostevajo didaskalije
(govorijo s plahim, neodlo¢nim glasom), v drugem delu, ko so replike izgovorjene
drugic, pa jih krsijo (za¢nejo govoriti hitreje, z manj premori in glasneje). Nacin
govora je torej usklajen z rezijskim konceptom — didaskalije so upoStevane v
prvem delu, ko konceptu pritrjujejo (nezadovoljstvo uciteljev z rezultati volitev), v

8 Pogosto v uprizoritvi replike izgovarjajo druge osebe kot v drami.

° Replike so zapisane, kot jih izgovarjajo osebe v uprizoritvi, in véasih odstopajo od zapisanih v drami.

10 Replika je »v dramskem besedilu, uprizoritvi enota dialoga, ki jo izre¢e eden od sogovorcev, preden
zacne govoriti drugi« (Humar idr. 2007: 164).
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drugem delu, ko pa so s konceptom v nasprotju (ucitelji v uprizoritvi opustijo svoja
prepri¢anja in dobre volje nadaljujejo), jih govorni interpreti krsijo.

2. analizirani prizor

Drugi analizirani prizor, v katerem prouc¢ujemo govorno uresnicitev didaskalij, je
prizor med Jermanom in Zupnikom v drugem dejanju drame. Ker je uprizoritveno
besedilo zelo druga¢no od dramskega, je tudi upostevanje didaskalij tezje analizirati.
Velikokrat je glavno besedilo, na katerega se nanasajo didaskalije, povezane z
govorom, Crtano, véasih je dopisano, v¢asih se na dolo¢enem mestu v uprizoritvi
govorijo druge replike iz dramskega besedila, kot bi bilo pricakovano po branju
dramske predloge. Zato lahko le redko analiziramo didaskalije in njim pripadajoce
besedilo. V tem prizoru je ve€ina replik vsaj deloma spremenjena ali pa so tiste,
ki so bile opremljene z didaskalijami, ¢rtane. Kljub temu lahko zaklju¢imo, da je
Cankar v tem delu drame zapisal, da Jerman govori resno (31), kar pa v pogovoru
z zupnikom v uprizoritvi ni upostevano, saj je Jerman ves ¢as zadovoljen, vesel in
nasmejan, kar se zrcali tudi v prozodi¢nih in nebesednih vidnih govornih sredstvih.
Govor je povezan s konceptom uprizoritve, v kateri se ostareli Jerman sprijazni z
rezultati volitev, se vda in celo pravi, da ima Zupnik prav. Ker ni konflikta, bi bil
konfliktni na¢in govora neprimeren, zato je jasno, da didaskalije niso mogle biti
upostevane. V tem prizoru je delno upostevano le, da Zupnik eno repliko izgovori
zelo blago (31) — govori tisje, »mehkejSe«, blazje kot na drugih mestih, njegova
mimika (nezen nasmeh in prijazen izraz na obrazu) pa $e podkrepi nacin govora.

Veliko besedila je v uprizoritvi dopisanega, npr. oba govora ostarelega Jermana, ki
ju zato s stalis¢a didaskalij ne moremo proucevati.

3. analizirani prizor

Edini del uprizoritve, v katerem sta uprizoritveno in dramsko besedilo precej
prekrivni, je tretji analizirani prizor, in sicer skoraj celotno tretje dejanje drame, ki
je uprizorjeno »tradicionalno«, torej zrcali Cankarjevo besedilo v tedanjem casu.
V tem delu proucujemo govorne uresnicitve vseh didaskalij, katerih pripadajoce
besedilo je bilo uprizorjeno (veliko besedila je ¢rtanega): v prizoru med Jermanom
in njegovo materjo, med Jermanom in Lojzko, Jermanom in Kalandrom ter v dveh
posameznih didaskalijah in pripadajocih replikah: Piskovi in Komarjevi. Analizirali
smo sedem didaskalij, od teh so bile v uprizoritvi §tiri govornointerpretativno
uresni¢ene (Jerman: pocasi (36) in veselejse (36); Lojzka: hipen odmor (36); mati:
s tihim glasom (44)), stiri pa ne (Jerman: mirnejse (36) — v uprizoritvi nadaljuje
enako kot pred didaskalijami; Lojzka: tiho (52) — v uprizoritvi ne spremeni glasnosti
govora; Komar: smejé (49) — v uprizoritvi govori jezno; Pisek: govori spaceno (50)
— v uprizoritvi za¢ne govoriti glasno, nadaljuje pa jezno).

Upostevane so bile tiste didaskalije, ki so sovpadle s konceptom uprizoritve.
Jerman in mati sta v tem delu uprizoritve taksna kot v drami, zato svoje besedilo
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lahko izgovarjata z govornimi sredstvi, ki jih je predvidel Cankar, nasprotno pa
je npr. Komar interpretiran kot ves Cas zelo jezna oseba, ki zato nobene replike
ne more izreci smejé, kot to v didaskalijah v tretjem prizoru predvideva dramatik.
Poleg usklajenosti z rezijskim konceptom je pomemben moment pri upostevanju
didaskalij tudi igral¢eva govorna ustvarjalnost, povezana z njegovimi »individualnimi
psihofizi¢nimi lastnostmi in interpretacijo vlog« (Podbevsek 2012: 250), njegova
ustvarjalna svoboda pa se kaze predvsem v polju prozodi¢nih in vidnih nebesednih
govornih sredstev. V¢asih se igralec odlo¢i za govorno realizacijo, ki odstopa od
dramatikovih navodil. Oboje se je pokazalo tudi pri raziskovanju govornega (ne)
uresni¢evanja didaskalij.

4. analizirani prizor

Zadnji analizirani del je iz ¢etrtega dejanja v drami, torej iz Jermanovega govora, ki
pa je popolnoma spremenjen. Jerman se ne strinja s tem, da smo hlapci, ne strinja se
z vsebino svojega govora v krémi in ga zato ne zeli izre¢i. Govor kot priSepetavanje
Jermanu, ki v tiSini stoji pred publiko v krémi, izgovarja Kalander. Tako Cankarjeva
navodila, ki so bila namenjena Jermanu (npr.: govori spocetka mirno in pocasi (52),
tisje (53), zacuden in osupel (54)), ne morejo biti upostevana, saj Jerman sploh ne
govori. Edine didaskalije, ki bi lahko bile uresni¢ene, so Komarjeve (smehljaje (48)
— Vv uprizoritvi govori jezno in glasno), vendar pa jih govorni interpret ni uposteval.
Neupostevanje izhaja iz interpretacije vloge in reZijskega koncepta, ki Komarja v
tem delu vidi kot izrazito jeznega in konfliktnega.

5 Sklepne ugotovitve

Didaskalije v Cankarjevih Hlapcih so v prispevku s pomocjo Ze uveljavljanih
tipologij, vendar deloma prilagojeno, razvrscene v Sest skupin: didaskalije, ki
oznacujejo dogajalni cas, dogajalni kraj, nakazujejo prihode in odhode s prizorisca
in obnasanje oseb v prostoru, identificirajo osebe in jih oznacujejo, opisujejo njihovo
mimiko in geste, opisujejo zvoke in Sume ter se nanasajo na odrski govor. Slednje
odrski govor opredeljujejo z navedbo razpolozenja, Custvenega stanja govorca ali pa
z navedbo prozodicnega sredstva. Teoretiki, ki se ukvarjajo z dramskim besedilom
in njegovo uprizoritvijo (npr. Ingarden, Ubersfeld, Kralj, Pavis), stransko besedilo
(didaskalije) razumejo kot dramatikov glas, ki se v uprizoritvi iz jezikovnih znakov
spremeni v nejezikovne — vidne in slusne. V prispevku je bila podrobneje raziskovana
predvsem pretvorba didaskalij v slusne znake na primeru (ne)uresnicitev didaskalij,
ki opredeljujejo govor oseb, v uprizoritvi Cankarjevih Hlapcev.

Slusnozaznavna analiza replik iz uprizoritve Hlapcev v reziji Sebastijana Horvata,
ki se nanaSajo na didaskalije iz dramskega besedila Ivana Cankarja, je pokazala,
da so jih govorni interpreti upostevali priblizno tolikokrat, kolikokrat so jih tudi
zanemarili — v prvem analiziranem prizoru so bile didaskalije upostevane v prvem
delu, v drugem pa ne (50-odstotno upostevanje), v drugem prizoru so bile enkrat
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upoStevane in enkrat kr§ene, v tretjem prizoru so bile Stirikrat upostevane in
Stirikrat krSene, v Cetrtem prizoru pa niso bile nikoli upostevane, krSene pa so bile
enkrat. UpoStevanje didaskalij je bilo odvisno od tega, ali so sovpadle s konceptom
uprizoritve in igral¢evo govornointerpretativno logiko (v kolik$ni meri je bila
uresnicitev posledica katerega od obeh vzrokov, z gotovostjo ne moremo reci), kar
smo prikazovali v podrobnejsi analizi.

Analizirana uprizoritev je bila premierno uprizorjena leta 2015, ko je svobodna
interpretacija literarne klasike v slovenskem gledalis¢u bolj pravilo kot pa izjema.
Glede na to, da je uprizoritev Sebastijana Horvata tista, ki v zgodovini uprizarjanja
Hlapcev najbolj odstopa od literarne predloge (glavno besedilo je najbolj spremenjeno)
in katere rezijski pristop je tudi najbolj inovativen,"! smo pred zacetkom raziskovanja
predvidevali, da tudi didaskalije ne bodo popolnoma upostevane. Rezultati analize
potrjujejo nase predvidevanje. NeupoStevanje didaskalij je znacilno tako za tisti
del uprizoritve, ki je aktualiziran, postavljen v sodobnost in popolnoma spreminja
razmerja med osebami in odnos do tematike, kjer razlog za neupostevanje didaskalij
verjetno prvenstveno izhaja iz koncepta uprizoritve, znotraj katerega bi bilo
upostevanje dramatikovih napotkov celo napacno oziroma bi govorna interpretacija
tako celotnemu konceptu nasprotovala (npr. Cetrti analizirani prizor), kot tudi za del
uprizoritve, ki ve€inoma sledi tradicionalnemu besedilu in je postavljen v preteklost
(tretji analizirani prizor). Zdi se, da je v tem delu na neupostevanje dramatikovih
napotkov bolj kot v aktualiziranem delu vplivala govornointerpretativna svoboda
igralcev oziroma njihova interpretacija vloge.

Na koncu raziskave, ki kaze le eno od moznosti za prouc¢evanje odrskega govora s
staliS¢a didaskalij (zapostavljeno raziskovalno podrocje), se odpirajo moznosti za
nadaljnje raziskovanje. S podobno raziskavo bi bilo mogoce proucevati didaskalije
primerjalno pri razli¢nih reziserjih, pri uprizoritvah razli¢nih dramskih del, v
razli¢nih gledalisko-zgodovinskih obdobjih in ugotavljati, ali je ve¢je upoStevanje
didaskalij znacilno za uprizoritve v starejSih obdobjih ipd. Nasa raziskava je tako
proucevala le didaskalije v konkretni upriozoritvi, SirSe raziskovalno podrocje pa
odpira Se mnoga raziskovalna vprasanja.
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